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OVEREENKOl\1ST TUSSEN 
DE REGERING VAN BET KONINKRIJ"K HELGlE 

EN DE REGERING VAN HE'f 
GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, 

ENERZIJDS. EN DE REGERING VAN DE 
VOLKSREPUBLIEK POLEN, ANDERZIJDS, 

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN 
BESCHERMING VAN INVESTERINGEN 

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE en 
DE REGERING VAN HET GROOTHERTOGDOM 
LUXEMBURG, enerzijds, 

en 
DE REGERING VAN DE VOLKSREPUBLlEKPOLEN, 

anderzijds, 

VERLANGENDE 

hun economische samenwerking te versterken door het 
scheppen van gunstige voorwaarden voor de verwezenlij
king van investeringen door investeerders van cen def 
Overeenkomstsluitende Partijcn op het grondgcbied van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij, 

OVERWEGENDE 

dat cen dergelijke Overeenkomst cen gunstige invloed 
kan uitoefenen op het verbeteren van zakencontactcn en 
het versterken van het vertrouwen op hetgebied van inves
teringen, 

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT : 

Artikell 

L De term ~ investeringcn» betekent elke vorm van 
activa en e lke rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in 
om het even welke vennootschap of gemengde ondcrncming 
van welke economische sector ook en namelijk, maar niet 
uitsluitend : 

a) roerende en onroerende goederen, evenals aile andere 
zakelijke rechten; 

b) aandelen en andere vormen van deelneming in onder
nemingen; 

c) schuldvorderingen en rechten op welke prestatie ook 
met economisch e waardej 

d) auteursrechten, merken, patenten, technische metho
des, handelsbenamingen en aile andere nijverheidsrcchten 
evenals het handelsfonds. 

Veranderingen van dejuridische vorm waarin de bezi1-
tingen en kapitalen belegd ofherbelegd zijn, brengen hun 
kwalificatie als « investeringen,. zoals bedoeld in deze 
Ovcreenkomst niet in het gedrang. 

2, De term « investeerders .. betekent : 
a) elke natuurlijke persoon die burger is van het Ko· 

ninkrijk Belgic, het Groothertogdom Luxemburg of de 
Volksrepubliek Polen; 

b) elke rechtspersoon die opgericht wordt in overeen· 
stemming met de Belgische, Luxemburgse of Pooise welge
ving en die zijn maatschappelijke zetel respedievelijk op 
het grondgebied van het Koninkrijk Belgie, het Groother
togdom Luxemburg of de Volksrepubliek Polen heen, 

ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEl\lEl\'T DU ROYAUME DE BELGIQUE 

ET LE GOUVERNEMENT DU 
GRAND·DUCHE DE LUXEMBOURG, D'UNE PART, 

ET LE GOUVERNEl\1ENT DE LA REPUBLlQUE 
POPULAJRE DE POLOGNE, O'AUTRE PAUl', 
CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA 

PROTECTION RECIPROQUES 
DES INVESTISSEMENTS 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE 
et LE GOUVERNEMENT DU G RAND-DUCHE DE 
LUXEMBOURG , d'une part, 

e< 
LE GOUVERI\TEMENT DE LA REPUBLIQUE POPU

LAIRE DE POLOGNE, d'autre part, 

DESIREUX 

de renforcer leur cooperation economique en creant des 
conditions favorables 1'1 1a realisation d'investissernents par 
les investisseurs de rune des Parties contractantcs sur Ie 
territoire de l'autre Partie contractante, 

CONSlDERANT 

l'influence benefique que pourra exercer un tel accord 
pour a mel iOfer les contacts d' alT aires el renforcer la con fia n
ce dans Ie domaine des inveslissernents, 

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT : 

Article Ie. 

• 

1. Le terme ~ investissements" designe tout element 
d'aclif et tout apport directs ou indirects dans toutes so
cietes ou entreprises mixtes de quelque secteur d'activite 
economique que ce soit, et notamment, mais pas exclusive- • 
ment: 

a) les biens mobiliers et immobiliers, ainsi que tous 
autres droits reels; 

b) les actions ct autres formes de participation dans des 
entreprises; 

c) les creances et droits a toutes prestations ayant une 
valeur economique; 

d) les droits d'auteur, marques, brevets, procedes techni
ques, noms commerciaux et tout autre droit de propriete 
industriellc, ainsi que les fonds de commerce. 

Aucune modification de la formejuridique dans laquelle 
les avoirs etcapitaux ontete investisou reinvestis n'affecte 
leur caractere d'" investissements * au sens du present 
Accord, 

2. Le terme « investisseurs » designe : 
a ) toute personne physique qui est citoyen du Royaume 

de Belgique ou du Grand-Duche de Luxembourg ou de la 
Republique populaire de Pologne; 

b) toute personne morale constituee conformernent it la 
legislation beige, luxernoourgcoise ou polonaise et ayant 
son siege social sur Ie terri loire du Royaurne de Belgique, du 
Grand-DucM de Luxembourg ou de la Republique popu· 
laire de Pologne respectivement. 

• 
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• 

Art. 2 

1. Elke Ovcrcenkomst.sluitende Partij mocdigt investe
ri ngen door i n vesteerders va n de andere Ovel'een komstslui
tende Partij aan en lant, in overcenstemming met hanr 
wetgcving, die investeringen op haar b'rOndgebicd toe. 

2. Deze Ovcl'eenkomst is van t.oepassing op investorin
gen welke scdcrt 1 juli 19860p hetgrondgebied van een del' 
Overeenkomstsluitende Partijcn werden verricht door in
vesteerdcrs van de andere Overecnkomslsluitende Partij. 

3. Deze Overecnkomst \Vordt nicl uitgebrcid tot de \"oor· 
l-echtcn welke cen Overeenkomstsluitende Partij ann een 
derde 8t331 toekenl krachtens ('en overeenkomst tot het 
vermijdcn van dubbele belasting or enige andere fiscale 
overeen komst. 

Art. 3 

1. ElkeOvereenkomstsluitcnde Partij verbindtzichertoc 
op haar grondgebied een billijke en rechtvaardige 
behandeling ten aanzien van im-esteringen verricht door 
investeerders van de andereOvcrecnkomstsluitende Partij 
tc vcrzckcrcn, hetgeen clke onverantwoorde of discrimina-
toire maatregcl uitsluit die het beheer, de instandhouding_ 
hetgebruik, hetgenotofde liquidatie \'an die investeringen 
zou kunncn belcmmeren. 

2_ Onder voorbehoud van maatregelen vcrcist tot hand
having van de open bare orde genieten dergelijke invcste
ringen een Yoortdurende bescherming en veiligheid die ten 
minste gelijk zijn aan die welko aan investeerders van de 
meest begunstigde natic worden tocgekend. 

3. Niettemin strekken de in lid I en 2 bedoelde behande
ling en bescherming zich niet uit lot de voorrechten die een 
Overeenkomstsluitende Partij aan investeerders van een 
derde Staat kan toekenncn op grond van haar lidmaatschap 
van of associatie met een economische unie, cen douane
un ie, een gemeenschappelijke markt, een vrijhandelszonc, 
een regionale economische ol"!;anisatie van internaLionale 
aard of een organisatie voor onderlinge economischc bij-

• stand. 

• 
An. 4 

1. Investeringcn die door in vcsteerders van cen der 
Overeenkomstsluitende Partijen op hetgrondgebied van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij worden vcrricht kun
nen enkel onteigend worden of aan andere gelijkaardige 
rechtstreekse of onr~htstreekse eigendomberovende 
maatregelen onderworpen worden indien de volgende Yoor
waarden vervuld zijn : 

a) de ma atregelen worden in het algemeen belang en 
volgens een wettelijke procedure genomen; 

b) ze zijn noch discriminatoir, noch strijdig met een 
bijzandere overeenkomst als bedoeld in artikel 7, lid 2; 

c) zegaan gepaard metbepalingen dieinde betalingvan 
een schadeloosstelli ng vooTZien waarvan het bedrag moet 
overeenstemmen met de rede waarde van de betrokken 
investeringen op de dag v06r de datum waarop de maatre
gelen werden getroffen of bekendgemaakt. Die schade
loosstclling zal aan de investeerders worden betaald in 
omwisselbare munt , zander uitstel geswrl en vrijelij k 
getransfercerd worden. 

Art. 2 

l. Chacune des Parties contractantes encourage les in
vestissements des investis$Curs de I'autre Partie contrac
tante et admet sur son territoire ces investissements con
formement a sa legislation. 

2. Lc present Accord s'applique aux investissements 
efTectues sur Ie territoire de chacune des Parties contractan
lcs par des investisseurs de l'autre Partie contractante a 
partir du 1" juillet 1986. 

3. Le present Accord nc s'clcnd pas aux privileges ac
cordes par une dcs Parties contractantes a tout Etat tiers en 
vertu d·une convention de prevention de double imposition 
fiscale ou de toute autre <.'Onvention en matiere d·impOls. 

Art. 3 

1. Chacune des Parties contractantes s·engage A assurer 
sur son territoire aux invest issemenls efTectucs par des in
vestisseurs de l'autre Parti~ contractante un traitement 
juste et equitable excluant toute mesure injustifiee ou 
discriminatoire qui pourrait entraver leur gestion, leur 
entretien , leur utilisation, leur jouissance ou leur liquida
tion. 

2. Sous reserve des mesures necessaires au maintien de 
l'ordre public, ces investissemenls jouissent d'une securite 
et d'une protection constantes, qui sont au moins egales a 
celles dOlltjouissent les investisscurs de la nation la plus 
favorisce. 

3. Neanmoins, Ie traitement et la protection vises aux 
paragraphes let 2 ne s'ctendent pas aux privileges qu·une 
Partie contractante peut accorder aux im'estisseurs d'un 
Etat tiers, en vertu de 6<'1 participation ou de son association 
a une union economique, une union douaniere, un marche 
commun, une zonede librecchange, uneol-ganisationecono
mique regionale a caractere international ou une organisa
tion d'assistance Cconomique mutuelle. 

Art. 4 

1. Les invcstissements efTcctues par des investisseurs 
de l'une des Parties contraclantes sur Ie territoire de I'autre 
Partie contractante ne pourront etre expropries ni soumis a 
d'autres mesures de depossession directe ou indirecte ayant 
un efTet similaire que si les conditions suivantes sont rem
plies: 

a) les mesures sont priS(!S dans l'inikret public et scion 
une procedure legale; 

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contra ires a un 
engagement particulier tel que vise a l'article 7, paragra
phe2; 

c) c lles 80nt assorties de dispositions prevoyant Ie 
paiement d·une indemnite dont Ie montant devra corres
pondrc a la valeur n~elle des inveslissemenls concernes a la 
veille du jour OU les mesures BOnt prises ou r endues pu
bliques. Celtc indemnite sera payee aux investisseurs en 
monnaie convertible, versec sans delai et librement 
transferable. 
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2. Dc investeerders van elke O\'ereenkomstsluitende 
Partij waarvan de investeringen schade zouden Hjden nan!" 
aanieiding vall een ool"log of £len ander gewapend conflict, 
van een nationale noodtoestand, onlusten of opmer die op 
het gl"Ondgebied van de undCl'C Ovcreenkomstsluitende 
Partij voorkomen, geni etcll vanwege dele laatsle cen be
handelingdie nietdiscriminatoiren ten minste gelijk is <lun 
die welke aan investecrders van de mccst begunstigde naUe 
worclt verleend wal de teruggaven, vergoedingen. com pen
saties en andere schadeloosswllingen betrefi. De in over
eenstemming met dit lid vcrschuldigde schadeloosstelling 
zal overeenkomstig de bepalingen \'an lid 1, c), worden be
taald. 

Art. 5 

1. ElkeOvereenkomstsluitendc Partij waarborgtaan de 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij 
de vrije transfer van hun tegoeden met betrekking tot een 
investering en inzonderheid, maar niet uitsluitend van: 

a) het kapitaal of een aanvullende geldsom beslemd 
voor de instandhouding of de uitbreiding van de investe
ring; 

b ) de geldsommen die nodig 7.ijn voor de terugbetaling 
van leningen: 

e) de lasten of andere kostcn; 
d) de winsten, d ividcnden, intcresten en andere gewone 

inkomsten; 
e) de opbrengst, met inbe~,'rip van de eventuele meer

waarden van de totale of gedeeltelijke liquidatie van de 
investering; 

f) de krachtens artikel 4 verschuldigde schadevergoe
dingen. 

2. De in lid 1 bedoelde transfers geschieden in de munt 
die voor de verwezenlijking van de im·estering werd 
gebruiktofin iedere andere inwisselbare muntals overeen
gekomen tussen de investccrder en de Ovel·ccnkomstslui
lcnde Partij op wier grondgcbicd de investering werd ver
richt. 

3. De t ransfers geschieden overeenkomstig de wis
selkoers die op de datum van de transfer van toepassing is 
en overeenkomstig de tel' za ke geldende wisselvoorschri ftcn 
in de Staat op wiens grondgebied de investering werd 
verr icht. 

4. De in leden 1, 2 en 3 bedoelde waarborgen zijn ten 
minstegelijk aan die welke aan investeerders van de meest 
begunstigde natie in soortgelijke omstandigheden worden 
toegekend. 

Art. 6 

I. Indien vergoedi ngen aan een investeerdervan een der 
Overeenkomstsluitende Partijen worden betaald krachtens 
een wettclijke of contractuele verzekering van investerin
gen tegen niet-commerdCle risico's, erkent de andere Over
eenkomstsluitende Partij de subrogatie van de verzekeraar 
in de rechten van de sch adeloosgestelde investeerder voor 
zover het evenred ig bed rag van hot risico werkelijk door de 
verzekering is gedekt en aa n de investeerder is betnald, 

2. Overeenkomstig de verzckering die de bctrokken 
investering werd verleend is de ver7.ckeraargerechtigd aile 
rechlen uit te oefenen die de investeerder 1;OU hcbbcn 
kunnen uitocfcncn indien de verzekcraar hem n iet, door 

2, Les investisseurs de chanlne des Pal·ties contraclan
leS dont les in\"estisscments subiraient des dommages a 
l'occasion d·une guen'e ou d'un autl·c conflit anne, d'un Ctat 
d'urgence national, de troubles ou d'emcutes, survenunt sur 
Ie territoire de i'autfe Partie contractante, bcnclicient de In 
part de cette demiere d'un traitement non discriminatoire 
et au moins egal n celui accorde nux inveslisseurs de In 
nation la plus fa\'orisee en cc qui conceme les restitutions, 
indemnites, compensatiolls ou {wtres dedommagcments. 
L·indemnisation due en application du present paragraphc 
sera payee conformcment aux dispositions du 
paragraphe 1, c). 

Art. 5 

I. Chacune des Parties contractantes garnntit <lUX in
vestisseurs de r Autre Partie l"Qnl metanle Ie libre transfert 
de leurs avoirs relatifs a une in\"estissement ot en partieu-
liel" mais pas exc\usi\"cment : ~ 

a ) du capit.-,l ou d·un montnnt complementaire visant a 
mainlenil· ou accroitrc l'in\'cstisscment: 

b) des sommcs necessaires au remboursement d'em-
prunts; t-;' 

c) des rcdevances ou autres fmis; 
dJ des benefices, diviclendcs, interets au autres rcvcnus 

courants; 
c) du produit, en ce coml>ris les plus values eventuelles, 

de la liquidation totale ou partielle de \"investisscment; 

fJ des indemnites dues ell application de l"article 4. 

2. Les transferts vises au paragraphe 1 seront efTectues 
dans la devise utili~Cc pOUl" la realisation de l'investisse
mcnt ou dans loute aulre monnaie cOllvcrtible con venue 
entre I'investisseurct In Partie contractante sur Ie tcrritoirc 
de laquclle l'investi ssemen t a ele rcalise. 

3. Les transferts sont effcctucs au t<lUX de change appli
cable a la date du transfert et en vertu de la rcglcmcnlation 
de change en vigueur en la matiere dans i'Etat sur Ie 
territoire duquell'investissement a He effectue. 

4. Les garantics prevues aux parab'Taphcs 1,2 et3 sont 
au moins egales a celles accordees aux investisseurs de la 0 
nation la plus favorisCo qui se trouvent dans des situations 
similaires. 

Art. 6 

1. Si en vertu d'u ne garantie legale ou contractuelle 
couvrant les risques non commerciaux des invcstissements. 
des indemnites sont payCes a un investisseur de l'une des 
Parties oontractantes, I'autre Partiecontracla nte reconnait 
la subrogation de I'assureur dans les droit.s de l'invcstisscur 
indem nise, dansleslimitesdc la quotit.edu risqueeffcctive
ment couvertc par la garantie et payec a l'investisseur, 

2. Conformcmcnta la garanliedonn ce pour I'invcstisse
ment concerne, I'assureur cst admis a faire valoir tous Ics 
droits que l'invcstisscur nurait pu cxccrccr Iii l'assurcur nc 
lui avait pas etc su broge. Cette subrogation est subor-
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middcl van subrogatic, had vervangen. Deze suhrogatic is 
afhankelijk van de hetaling van de belastingen en taksen 
die de investeerder wettclijk verschuldigd is. 

3. Elk geschil tussen een Overeenkomstsluitendc Partij 
en de vcrzekeraar van een investecrder van de andere 
Overecnkomstsluitcnde Partij zal overeenkomstig de bepa· 
lingen van al'likel 9 van deze Overeenkomst worden gere
geld. 

Art. 7 

1. Indicn de investcerders van een Overecnkomstslui
tendc Partij krnchtens de wetgeving van de andere Over
eenkornstsluitende Partij rech t hebben op een voordeligere 
behandeling dan die welke deze Overeenkomst biedt, kUIl
nen deze investeerdcrs de behandeling van hun keuze 
vragen. 

2. De investeerde rs van een Ovel'eenkomstsluitende 
Partij mogen bijzondere verbintenissen met de andere 
Overee nkomstsluitcnde Partij aangaan voor zoverde bepa
lingen ervan n iet strijdig zij n met deze Overeenkomst. 
Inves tcringen d ie krachtens dergelij ke bijzondere verbin
tenissen worden verricht zijn, voor het overige, ondcrwor
pen aan de bcpalingen van deze Overeenkomst. 

Art. 8 

1. Gesch il len betreffcnde de interprctatieof detoepassi ng 
van deze Overeenkomst worden op initiatiefvan de meest 
geredc Partij meteen schriflclijkc kcnnisgeving ingeleid en 
dienen, in de mate van het mogelijke tussen de Overeen
komstsluitcnde Partijen langs diplomatieke weg te worden 
geregeld. 

2. Bij gebrek aan cen regeling langs diplomatieke weg, 
kan een derOvereenkomstsluitende Partijen binnen de zes 
maanden na de in lid 1 bedoelde kennisgeving, het geschil 
aan een scheidsgerecht voor\eggen. 

3. I let gcnocmde gerecht wordt sa mengesteld als voigt: 
elke Overeenkomstsluitcnde Partij benoemt een scheids· 
rechteren de twee scheidsrechters samen wijzen als voorzit
ler van het gerecht een derde scheidsrcchter aa n die onder
daan van een derde Slaat is. De scheidsrechters dienen 
binnen een termijn van twee maanden benoemd te worden, 
de voorzitte r binnen een termijn van vijfmaanden, vanafde 
datum waarop cen der Overecnkomstsluitende Parlijen 
aan de a ndere Overeenkomstsluitende Partij haar voorne
men heefl medegedeeld het geschil aan een scheidsgerech t 
voor tc leggen. 

4. Indien de in lid 3 vastgestelde termijnen niet worden 
nageleefd, zal de Secretaris-Generaal van de Organisalie 
va n de Verenigde Naties of de Voorzitter van hel Interna
tionaa! Gerechtshof verzocht worden de noodzakelijke 
benocmingen tc verrichtcn. 

5, Het scheidsgerech t doet zijn uitspraak op grond van 
de bcpalingen van deze Overeenkomst en van de algemeen 
erkende regels en beginselen van internationaal recht. 

6, Het gerecht stelt zijn eigen procedureregels vast. 
7. Het gerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van 

stemmen; die is defi nitief en bindend voorde Ovcreenkomst
sluitende Partijen. 

a. Elke Overcenkomstsluilende Partij draagt de kosten 
van haar scheidsrechter bij de arbitrageprocedure. 

don nee au paiement des impOts et taxes incombant legale
ment n l'investisseur. 

3. Tout difTcrend entre une Partie contractante et r as
su reu r d'un investisseur de rautre Partie contractante scra 
regleconformementuux dispositionsde ral·tiele 9 du present 
Accord 

Art. 7 

1. Si la legislation de rune des Pa rties contractantcs 
donne droil (lUX investisseurs de rautre Partie contractante 
:'1 un tndtelllcnt plus nvantageu x que celui prevu par Ie 
present Accord, ee;; investisseurs peuvent se prevaloir du 
trailelllent de leur ehoix. 

2. Les investisseurs d'une Partie contractante peuvent 
conelure uvec r autre Purtie conl1'actnnte des engagemen ts 
particuliers dont les dispositions ne peuvent toutefois pas 
etre contl'aires uu pl'csent Accord. Les investissements ef
reclues en vertu de tels engagements particuliers sont, pour 
Ie surplus, regis par Ie present Accord. 

Art. 8 

L. Les difTel'ends relatifs a I·inlerprelation ou a I'applica
tion du present Accord font robjet d'u ne notification !krite 
rMigee a I·initiati\'e de la Partie la plus diiigenteetdoivent 
Ctre regles, autant que possible, entre les Pal·ties contrac
tanleS par la \'oie diplomatique. 

2. A defaut d'un reglement par la voie diplomatique, une 
des Parti es conLractantes peut soumettre, six mois aprcs la 
llotification visee au paragraphe 1, Ie dilTerend a un tribu
llal d'arbitragc ~ ad hoc ". 

3. Lcdit tribun1l1 sera constitue de la maniere suiva nle : 
chaquc Purtie con t rnctanle designe un arbitre et les deux 
arbilres designent ensemble un troisieme arbitre, qui sera 
ressortissant d'un Etat tiers, comme president du tribunaL 
Les arbitres doivent etre designes dans un delai de trois 
mois, Ie president da ns un deIai de cinq mois, it compter de 
la dale a laquelle l'une des Parties contractantes a fait part 
a l'autre POI'tic contractante de son intention de soumettre 
Ie d ifTerend a un tribunal d'arhitrage. 

4. Si les delais fix.es au pa ragraphe 3 Jl 'ont pas etli 
observes, Ie Secreta ire general de I'Organisation des Na
t ions Unies ou Ie President de la Cour Internationale de 
Justice, sera invite a proceder aux nominations necessaires. 

5. Le tribunal d'arbitrage statue sur la base des disposi
tions du I>resent Accord et des regles et principcs de droit 
in ternational genera lemen t admis. 

6. Lc tribunal fixe ses propres regles de procedure. 
7. Lc t ribunal prend ses decisions it la majorite des voix; 

elles sont dcfi niti ves et obligatoircs pour les Parties contrnc
tantes. 

8. Chaque Parti e contractante supporte les fra is de son 
arbi tre dons In procedure d'arbitrage. 
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De kostcn van de voorziUcr en de overigc kosten worden 
gelijkelijk door de Overccnkomstsluitende Partijen 
gedragen . 

Art. 9 

1. aJ De geschillen tussen cen van de Ovcrcenkomstt
sluitendc Partijen en cen investcerder \'an de andere Over
C<'nkomstsl uitendc Partij zij n het \'oonverp va n cen 8ch rifle
Hjke kennisgeving di(' ge'lcgde investeerdcrsmnen metccm 
gedctaillee rd memorandum aan de betrokken O\'er
e<lnkomstsluitendc Partij doot tockomen. 

b) IndezeOvereenkomstomvatde term" geschillen .. de 
conflicten inzake onteigening, nationalisatie of aBc unrlerc 
gelijkaardige maab'cgclen met betrckking tot ilweslerin
gen, en mcer bepaaJd de o\'crmaking van cen investering 
naar staatscigendom , de ondcrwcl'pingervan aan openbaal' 
toczicht alsook elkc andere ontzegging of beperking van 
rechten door soevereine mautregelen die vergclijkbare 
gevolgen als de onteigening zoudcn hebben. 

c) Deze geschiUcn worden naar mogelijk tussen beide 
betrokken partijen in onde rlingc vel-standhouding gere
geld. 

2. lndien het geschilniet geregcld kan worden binnen 
cen termijn van zes rnaanden vanaf de datum van de 
schrillelijke kenni sgeving a ls bedocld in lid I., wordi het tel' 
arbitrage aan cell van de hieronder vermelde organen 
voorgelegd, naar keuze van de investeerder : 

a) hetArbritrage-instituut van de Kamer van Koophan
del van Stockholm; 

b) het Internationaal Centrum voor Regeling va n In
vesteringsgeschi lien (I. C. R. I , l, opgericht door het " Verd rag 
aangaande de beslechting \'an investeringsgeschillen tussen 
Staten en onderdanen van andere Staten ., opengesteld 
voor ondertekening te Washington op 18 maart 1965, 
wanneer elke Staat, die purtij is bij dew Overeenkomst, lid 
is van het Verdrag; 

c) een ad-hoc scheidsge recht opgericht volgens de regels 
van de Conferentie va n de Verenigde Naties voor interna
tionaal handelsrecht of de Economische Commissie voor 
Europa van de Verenigde Naties; in ditgeval isde bevoegde 
overheid voor de aanwijzing van cen of moer scheidsrech· 
ters, naar keuze van de in vesteerder. de Secretaris-Gene
raal van deOrganisatie der Verenigde Natiesofde Voorzit
ter van het Internationaal Gerechtshof, 

3, Indien de arbitrageprocedure op verzoek van een 
Overeenkomstsluitende Purtij wordt ingediend , verzoekt 
die Partij de betrokken investeerder schriftelijk om het ar· 
bitrageorgaan uit te kiezen waaraan hetgeschil voorgelegd 
zal worden, 

Ingeval de investeerder zijn keus niet laat weten binnen 
een termijn van een maand vanaf de datum van ontvangst 
van het verzoek, dient de Overeenkomslslui1ende Partij 
haararbitrageverzoek in bij het door haarverkozenorgaan. 

4, Gcen Overecnkomstsluitende Partij, partij bij cen 
geschil, mag in welk stadium ook van de arbitrageprocedure 
of van de uitvoering van cen arbitragevonnis, cen opwer· 
ping maken wcgens het feit datde investeerder, tegenpartij 
bij hetgeschil, een vergocdingter uitvoeringvan cen verzeke· 
ringspolis of van de in artikel 6 voorziene waarborg zou 
hebben ontvangen die het geheel of een gedeelte van zijn 
schade dekt. 

5, Hl!t arbitrageorgaan doel zijn uitspraak op grond 
van: 

Les frais du president et les nutres frais sont supporll's 
it parts figales par les Parties contractantes, 

Art. 9 

I . a) Les difTerends ent re I'une des Parties contracta n
les et un im'estisseur de l'autre Pal·tie contractante, font 
I"objct d'une notification l'crite accompagnee d'un aide· 
memoire detailll', adresse par eel invcstisseur ::'I la Partie 
contractante concernce. 

b) Au scns du present article, Ie terme ~ dilTerends • 
designe les litiges relatifs it I'expropriation, la nation alisa
lion ou toutes nutres rnesul'es simi lail'es touchant les in ves
tissements, et nolammen t Ie transfert d'un inveslissement 
ala pl'opriete pulJlique, sa mise sous surveillance publique 
ainsi que toute autre privation ou restriction de droits reels 
pal' des meSUI"es souve.-aines qui enlrainera ient des 
consequences simi laires :\ i'expropriation. 

c) CesdilTerends sontautantque possible reglesa J'amia
ble entre les deux parties concernees, 

2. Si Ie difTerend ne pout iHre l'cglC dans un delai de six 
mois a compter de la dale de la notification ecrite visee au 
paragraphe I, il cst soumis, au choix de l'investi.~seul·, ,\ 
J'arbitrage aupl'cs de run des ol'ganismes designes ci-aprcs : 

al l'institut d'ArlJitrage de la Chambl"e de comme rce de 
Stockholm; 

b ) Ie Centre In terna t iona l pour Ie Reglement des 
DilTerends relatifs aux Investissements (C, I.R.O,l.), cree 
par la " Convention pour Ie reglement des Differends rela
tifs aux Investissements entre Etuts et Ressortissnnts 
d'autres Etats ., ouverte fa la signature a Washington, Ie 
18 Inurs 1965, lorsque chaque Etat, partie au present Ac· 
cord, sera membre de cclle-ci; 

c) un tribunal arbitral« ad hoc »Habli selon les rcglesde 
la Conference des Nations Vniesdu droit commercial inter
national (CNUDCI) ou la Commission Economique pour 
I'Europe de rOrganisation des Nations Unies et dont l'Au
loritk competente pour 1£1 deSignation du ou des arbitres 
sera, au choix de J'investisseur, Ie 5ecrelairc-General de 
l'Organisation des Nations Uniesou Ie Presidentde la Cour 
InternationaIe de Justice, 

3, Si 1£1 procedure d'nrbitrageest introduite it I'initiative 
d'une Partie contract..'l nte, celle-ci demande par e<:rit a 
l'investisseur conce rne d'expri mer son choix quant it I'or
ganisme d'arbitrage qui doit ~tre saisi du dilTcrend, 

Au cas ou. J'investisseul' nc I'exprime pas dans Ie dela! 
d'u n mois a compte I' de 1£1 date de la reception de cette 
demande, la Partie cOlltracla nte introduitsa demande d'ar· 
bitrage aupres de i'organisme de son choix , 

4. Aucunedes Partiescontractantcs, partie a undifTcrend, 
ne pcut soulever d'objection , fa aucun stade de la procedure 
d'arbitragc ni de i'execution d'une sentence d'arbitrage, du 
fait que I'investisseur, partie adverse au differend , aurait 
pen;u une indemnite couvrant toutou partie de ses perles en 
execution d'une police d'assul'ance ou de la garantie prevue 
a l'article 6, 

5, L'organisme d'arbilrage statue fi ur base: 

• 
• 

• 
• 
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hat nationaal recht van de Overeenkomstsluitende 
Partij die partij bij het gcschil is en op wier grondgebied de 
investering gevestigd is, met inbegrip vun de regels met be
trekking tot de conflicten tussen wetgevingen; 

- de bepalingen van deze Overeenkomst; 
- de termen vall de cventuele bijzondere yerbintenis 

met betrekking tot de investering; 
- de algemeen erkende regels en beginselen van het 

internationalc recht. 
6. De arbitragevonnissen zijn definitiefen bindend voor 

de partijcn bij het geschil. Elke Overeenkomstsluitende 
Partij verbindt cr zich toe de vonnissen overeenkomstig 
haar nationale wetgeving ten uitVOCI" te leggen. 

Art. 10 

l. Deze Overeenkomst lreeelt in werking cen maand on 
de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen hun 
akten van hekrachtiging hebben uitgewisscld. 

Ze blijft van krachtgedurende een termijn van tienjaar. 
Tenzij eender Overeenkomstsluitende Partijen zeten minste 
zes maanden voor het verstrijken van de geldigheidstcrmijn 
opzegt, wordt zc telkens stilzwijgend hemieuwd voor een 
verdere termijn van ticnjaar; elke Overeenkomstsluitende 
Partij behoudt zich evenwel het recht voor ze bij kennisge
vingop te zeggen ten minste twaalrmaanden voor de datum 
waarop de lopende geldigheidstermijn verstrijkt. 

2. lnvesteringen die v66r de beeindiging van deze Over
eenkomst werden verricht blijven onder haar toepassing 
vallen gedurende een termijn van tienjaar vanafde datum 
van beeindiging. 

TEN BLIJKE WAARV AN, de ondergetekende vertegen
woordigers, daartoc behoorlijk gemachtigd door hun onder
scheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben onder
tekend . 

Gedaan te Warschau op 19 mei 1987. 

In drie oorspronkelijke excmplaren in de Nederlandse, 
de Pranse en de Poolse taal, zijnde e1ke tekst gelijkelijk 
rechtsgeldig . 

Voor de Regering van het Koninkrljk BcZgie ." 

L. TINDEMANS 

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg ." 

Th. DE GRUBEN 

Voor de Regering von de Volksrepubliek Polen ." 

M. ORZECHOWSKI 

- du droit national de la Partie contractante partie au 
litige, sur Ie territoire de laquelle l'investissement est situe, 
y compris les regles relatives aux confliis de lois; 

- des dispositions du present Accord; 
- des termes de l'engagement part.iculier qui serait 

intcrvenu au sujet de l'investissement; 
- des regles et principesde droit international generale

ment admis. 
6. Les sentences d'arhitrage sont deflllitives et obliga- , 

toires ponr les parties au differend. Chaque Partie contrac
tante s'engage a executer les scntenccs en conformite avec 
sa legislation nationale. 

Art. 10 

I. Le present Accord entre en vigueur un mois a compter 
de la date a laquelle les Partiescontractantes aurontechange 
leurs instruments de ratification. 

II reste en vigueur pour une periode de dix ans. A mains 
que rune des Parties contractantes ne Ie denonce au moins 
six mois avant rexpiration de sa periode de validite. II est 
chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle periode 
de dix ans, chaque Partie contractante se reservant Ie droit 
de Ie denoncer par une notification introduite au moins 
douze mois avant la date d·expiration de la periode de 
validite en cours. 

2. Les investissements effectues anterieurement a rex
piration du present Accord lui restent soumis pour une 
periode de dix ans a compter de la date de ladite expiration. 

EN FOI DE QUOI, les representantssoussignes, dument 
autorises par leurs Gouvernements respectifs, ont signe Ie 
present ACCOl'd. 

Fait a Varsovie, Ie 19 mai 1987. 

En triple original en langue franpise, neerlandaise et 
polonaise, chaque texte faisant egulement foi. 

Pour Ie CouverT/ement du Uoyaume de Belgique: 

L. TlNDEMANS 

Pour le Gouvernement du Crand-Duche de Luxembourg ." 

Th. DE GRUBEN 

Pour Ie Couvernement de ta 
JUpublique populaire de Pologne ." 

M. ORZECHOWSKI 
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(VER'l'AL1NGJ 

Warschau, 19 mei 1987 

Excellentie, 

[k \'cnvijs nanr hct vandaagondertekcndeAkkoord tussen 
de Regering van het Koninklijk Belgie en de Regering van 
het Groothertogclom Luxemburg, cnerzijds, en de Regering 
van de Volksrepubliek Polen, anderzijds, inzakc de weder
zijdse aanmoedigingen bescherming van in\'csleringcn, en 
in het bijzonder nMr Artikel 5 alinea 1, a) tot e) inzake de 
vrije overmaking van de tegouden bctrcfTende cen in\'cste· 
ring. 

Tk heb decel' U mcdctcdelen dat, watbetrertde Hegering 
van de Volksrepubliek Polen , die oopaling z6 wordt toegepast 
dat die overmaking kan gebeuren indicn de invcstering 
\Verd gcdaan in convertibele deviezen of indien de betrok
ken tegoeden in convCl,tibcle deviezen werden \'oortge
bracht, tenzij anders werd overeengckomen in het kader 
van een bijzondere verbintcnis tussen de betrokken inves
teerder en de bevaegde Autol'iwitcn, 

Indien wat voorafgaat aanvaardbaar is voor de Regering 
van hetKoninkrijk Belb<ie en de Rcgcringvan hetGroothcr
togdam Luxemburg neb ik de eer U voor te stellen dat deze 
brief en uw antwoord noodzakelijk dee! uitnHlken van 
bovenvermeld akkoord. 

Ik zou U dank weten mij de ontvungst van deze brief te 
willen bcvestigen. 

Met zeer bijzondere hoogachting. 

Marian ORZECHOWSKI , 
Minister van Buitenlandse Zaken van 
de Volksrepubliek Polen 

Zijne Excellentie 
Leo TINDEMANS, 
Minister van Buitenlandse Betrekkingen 
van het Koninkrijk Belgie 
Warschau 

Van:;ovie, Ie 19 mai 1987 

Excellence, 

Je me rerere it I'Acconl entre Ie Gouverncmentdu Royaume 
de Belgique et Ie Gouvernementdu Grand-Duche de Luxem
bourg, d'une part, et Ie Gouvernement de la Republique Po
pula i re de Polognc, d' a u tJ'e part, concerna n t I'encoll ragement 
et la protect ion reciproques des investissemcnts signe ce 
jour et, en parliculier, a I'Article 5, alinea 1, points a ) a e) 
concernant Ie libre transfert des avoirs relatifs a un inves
lissement. 

J'ai I'honneurde vous faire suvoirque, pour Ie Gouverne-
ment de ]a Republique Populaire de Pologne, cette disposi-
tion s'applique de telle maniere que ce b'unsfert puisse 
s'operer si l'investissement a ete efTectue en devises conver-
tibles ou si les avoirs y relatifs ont ete produits en devises 
convertibles ii moins qu'i! en ait ete convenu uutrenlCnt • 
dans Ie cadre d'un engagement particulier conclu entre 
l'investisseur concernc ct les Autoritcs compctentes. 

Si ce qui precede est acceptable pour Ie GDuvernementdu 
Royaumc de Belgique et cc1ui du GI'and-Duchc de Luxem~ 
bourg, j'ai l'honneur de valiS proposer que cette leUre et • 
\'otre reponse fassent partie integrante de l'Accord men-
lionne supra. 

Je vous serais oblige de bien \"ouloir accuse!' reception de 
la presente lettre, 

Veuillez agreer, Excellence, l"assurance de ma plus haute 
consideration_ 

Marian OHZECHOWSKI, 
Ministre des AITail'es Etrangcres 
de la Repubiique Populaire de Po!ogne 

Son Excellence 
Monsieur Leo TINDEMANS, 
Ministre des Relations Extcricures 
Hoyaume de Belgique 
Varsovie 

• 
• 
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(VERTALING) 

Warschau, 19 mei 1987 

Excellentic, 

lk hob de eel' ontvangst to bevestigcn van uw brief van 
19 mei 1987 die luidt als voIgt: 

• Excellcntie, 

lk verwijs naar het vandaag ondertekendc Akk(l<wd tussen 
de Rcgcring \'an het Koninkrijk Belgic en de Begcring van 
het Gl'Oolhct'togJom Luxemburg, cncrzijds, en de Rcgering 
van de Volksrcpubliek Polen, underzijds, im:ukc de we· 
derzijdsc aanmoedib>ingen bcschenningvan in\'cstcringen, 
en in het bijzondcr naar Artikcl5, alinea 1, a) lot oj, inzake 
de \"rijc ovemtaking van de tcgocdcn betreffende een 1[1-

vcstering. 

Ik heb de eer U mede te delen Jat, wat betreft de Begering 
van de Volksrcpubliek Polen, die bCI)nli ngz6 wordt toegepast 
dat die overmaking kan gebcul'cn indien de invcstcring 
werd gcda[ln in convertibde deviezen of indien de belrok
ken tegoeden in convertibele deviezen werden voortge
bracht, tcmzij anders werd overeengekomen in het kader 
van een bij7.0ndere verbintenis tussen de bctrokken in
vestccrdcr en de be\-ocgde AulOrileitcn. 

Indien W[lt voorafgaata<lllva[lrdbaar is voor de Hegering 
van het Koninkrijk Belgie en de Reget"ingvan hetGroother
togdom Luxemburg heb ik de eer U voor te stellen dat deze 
brief en uw antwoord noodzakelijk deel uitmaken van 
bovenvermeld Akkoord. 

Tk zou U dank weten mij de ontvangst van dew briefte 
willen bevestigen. 

Met zeer bijzondere hoogachting, 

Marian ORZECHOWSKI, 
Minister van Buitenlandse Zaken van 
de Volksrepubliek Polen ~ 

In naam van de Regering van het Koninkrijk Belgic en de 
Regering van het Groothertogdom Luxemburg betuig ik 
mijn instemming met de inhoud van uw brief. 

Met zeer bijzonderc Hoogachting, 

Leo TINDEMANS, 
Minister van Buil.(lnlandse Betrekkingcn 
van het Koninkrijk Belgie_ 

Zijne Excellentie 
de heer Marian OHZE:CHOWSKJ, 
Minister van Buitenlandse Zaken 
van de Volksrepublick Polen 
Warschau. 

Varso\-ie, Ie 19 mai 1987 

Excellenct', 

J·ai l"honneur d·accuscr reception de volre Idtre du 
19 tnai I !"J87 libellee cotnmc .'iuit : 

« Excellence, 

Je me rHere illAccord enlre leGou\-ernementdu Royaume 
de Belgique et Ie Gouvernement du Grand-Duche de Lu
xembourg, d·une part, et Ie Gouvernementde la Republique 
Poputai!" .. de Pologne, d·autre part, concernant I'encourage
mf'rlt et ta protection n~cip!-oques des inveslisscmcnts sib'l1e 
cejour (>t. (>n particulier. u I"Articie 5, alim~a 1. points a) iI e), 
concern[lnt Ie libre transfert des avoi!"S relatifs u un inves
lissemenl. 

J'ai I"hunneurde VOliS faire savoirque, pour Ie Gouvcrne
mcnL de la Rcpubliquc POIH!lnire de Polognc. cette disposi
tion s'applique de telle maniere que ce tnmsfert puisse 
s'opCrer si l"investissement a ctc efrectue en devises conver
tibles ou si les avoirs y relatifs onL ete produils en devises 
convertibles n moins qu·il en ait He convcnu aulrement 
dans Ie cadre d'un engagement particulier conchl entre 
I'investiiiseul' concerne et les AulorileS COml)ctcntes. 

Si ce qui prccede est acceptable pour Ie Gouvernement clu 
Royaumc de Belgique et celui du Grand-Duche de Luxem
bourg, iai \honneur de VOll!l proposer que ceUe letlre et 
volre rcponsc fassent partie intcgrante de I"Accord men
tionne supra. 

Je \'OUS serais oblige de bien vouloir accuser reception de 
la prcsente lettre. 

Veuillezagreer, Excellence, l'assurancede ma plus haute 
consideration . 

Marian ORZEC IIOWSKJ , 
Ministre des AfTaires Etrangeres 
de la Rcpublique Populaire de Pologne ~ 

Au nom du Gouvernementdu Royaumede Belgiqueetde 
celui du Grand-Duche de Luxembourg, je peux marquer 
mOil accord quant au contenu de votre Icttre. 

Veuillez agreer, Excellence,l'[lssurance de ma plus haute 
consideration. 

Leo TlNDEMANS, 
Ministre des Relations Ext.erieures 
du Royaume de Belgique. 

Son Excellence 
Monsieur Marian ORZECHOWSKI, 
Ministre des AfTaircs Etrangeres 
de la RepubJique Populaire de Pologne 
Varsavie. 


